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 4 курса Школы востоковедения
1. Пояснительная записка
Требования к студентам:

Программа предназначена для студентов 4-го курса бакалавриата Школы востоковедения  НИУ ВШЭ, завершающих изучение английского языка в рамках бакалавриата и  освоивших программу курса ESP на 3 курсе, что предполагает овладение базовой профессиональной востоковедческой терминологией, умение аргументировано высказываться  на профессиональные темы, составлять план доклада и научной статьи по профессиональной проблематике.  

 Цели и задачи программы:

Данная программа разработана в соответствии с Государственным образовательным стандартом высшего профессионального образования, утвержденного Министерством образования Российской Федерации. При составлении Программы учтены предложения Учебно-методического объединения по лингвистическому образованию.

В Программе учтены следующие положения:

1. Владение иностранным языком является обязательным компонентом профессиональной подготовки современного специалиста любого профиля.

2. Вузовский курс иностранного языка является одним из звеньев многоэтапной системы «школа - вуз - послевузовское обучение (повышение квалификации, самообразование)».

Предлагаемый курс английского языка предполагает обучение иностранному языку в объеме, необходимом для подготовки бакалавров. Данный курс  коммуникативно ориентирован и предусматривает развитие уже имеющихся навыков и умений, а также - подготовку студентов к самостоятельному практическому использованию приобретенных знаний и умений в будущей профессиональной деятельности. 
Цель курса – приобретение общей, коммуникативной и профессиональной компетенции в следующих видах речевой деятельности: 

Чтение:

· владение всеми видами чтения оригинальной профессионально-ориентированной литературы, в том числе:

a) ознакомительное и просмотровое чтение со скоростью 210 слов/мин без словаря; количество неизвестных слов не превышает 4-5% по отношению к общему количеству слов в тексте;

b) изучающее чтение – количество неизвестных слов не превышает 8-10% по отношению к общему количеству слов в тексте; допускается использование словаря.

Говорение и аудирование:

· участие в диалоге или полилоге, ведение научной и научно-популярной дискуссии на профессиональные темы, выражение различных коммуникативных намерений (запрос и сообщение различных видов информации; выяснение мнения собеседника; выражение собственного мнения по поводу полученной информации; уклонение от ответа; критический анализ полученной информации);

· устное сообщение (монологическое высказывание профессионального характера в объеме не менее 25 фраз за 5 минут в среднем темпе речи);

· понимание сообщения профессионального характера (в монологической и диалогической форме) длительностью до 5 минут звучания в среднем темпе речи;

· владение техникой научного и критического анализа. 

Письмо:

· составление плана и тезисов научного доклада, статьи, очерка (обзора) по профессиональной тематике, реферирование научного текста;
· написание научно-исследовательского проекта;

· интерпретация научного текста;
II. Формы контроля
· Текущий контроль осуществляется на протяжении всего периода обучения, т.е. 2 и 3 модулей и проводится в форме научных докладов, презентаций и самостоятельных работ.

· Промежуточный контроль осуществляется в форме контрольной работы во 2 модуле. А также в форме письменного экзамена в 3 модуле, который представляет собой экзамен за 4 курс бакалавриата и проводится за неделю до зачетной. Экзамен представляет собой тест на проверку умений чтения и понимания академических и научных текстов гуманитарной направленности. Экзамен оценивается по соответствующей Шкале НИУ ВШЭ в зависимости от доли корректно выполненных тестовых заданий (Шкала приводится в Разделе III данной программы). Если студент предоставляет действующий на данный момент международный сертификат, то он освобождается от экзамена по заявлению, подаваемому в учебный офис, и ему выставляется соответствующая оценка по специально утвержденной шкале. 

· Итоговый контроль проводится в конце 3 модуля (на зачетной неделе) в виде итоговой государственной аттестации (экзамена), представляющего собой устную защиту проекта выпускной квалификационной работы студента (ВКР) на английском языке в виде подготовленной презентации (6-10 минут). А также, ответов на вопросы экзаменационной комиссии по прослушанной презентации и самому тексту проекта, представленному комиссии в сопровождении двух отзывов – научного и лингвистического руководителей. Международный сертификат в качестве итоговой государственной аттестации не зачитывается. 

Условием допуска к государственному экзамену является своевременная сдача проекта ВКР в установленные соответствующим положением и регламентом сроки. Объем проекта ВКР 2000-2500 слов. Образец проекта ВКР приводится в Приложении 1 данной Программы.

III. Методика формирования результирующей оценки.

Все формы текущего и итогового контроля оцениваются по 10-бальной шкале. 

При выставлении оценки за экзамен и зачета международного сертификата применяется следующая шкала, обеспечивающая сопоставимость с международной системой оценок, которая соотносится со шкалой НИУ ВШЭ (1:10):
	IELTS
(внешний экзамен, сертификат)
	     100% шкала
	       Шкала НИУ ВШЭ
	Уровни языковой компетенции по Общеевропейской шкале

	      7,25 ≤ V ≤ 9,0
	95-100%
	10 (отлично)
	С1

	      6,75 ≤ V < 7,25
	89-94%
	9 (отлично)
	В2+

	      6,25 ≤ V < 6,75
	83-88%
	8 (отлично)
	В2

	    5,75 ≤ V < 6,25
	77-82%
	7 (хорошо)
	В1+

	    5,25 < V < 5,75
	71-76%
	6 (хорошо)
	В1

	    V = 5, 25
	65-70%
	   5 (удовлетворительно)
	А2+

	    4,75 ≤ V < 5,25
	60-64%
	   4 (удовлетворительно)
	А2

	     4,25 ≤ V < 4,75
	50-59%
	  3 (неудовлетворительно)
	А1+

	     3,75 ≤ V < 4,25
	31-49%
	  2 (неудовлетворительно)
	А1

	3,75 > V
	0-30%
	  1 (неудовлетворительно)
	


Данная система контроля ориентирована на повышение уровня учебной автономии студентов, способствует максимальной прозрачности системы обучения, контроля и оценки результатов, способствует более объективному и эффективному текущему, промежуточному и итоговому контролю.
Итоговая оценка за государственный экзамен складывается из двух равнозначных компонентов и является средней арифметической от оценки за представленную презентацию по защите проекта и ведение научной дискуссии  с экзаменационной комиссией. Шкала оценивания устной презентации и дискуссии приведена в Приложении 2 данной Программы. 
IV. Содержание программы

                       Лексика

Освоение профессиональной  научной лексикой (в т.ч. терминологией) в области культурологи, менеджмента культуры, кино- и музыкальной индустрии.
                       Грамматика

Формирование навыков распознавания, понимания и использования в речи грамматических конструкций, характерных для научного стиля речи (абсолютные причастные конструкции, герундий, сложные конструкции с инфинитивом, сложноподчиненные предложения с разными типами придаточных).

                      Развитие навыков по видам речевой деятельности
Аналитическое чтение, перевод и интерпретация специальных научных текстов.

Написание научных докладов, эссе, конспектов, рефератов, оформление презентаций.
Участие в дискуссиях и обсуждениях, ответы на вопросы, устные сообщения и доклады по соответствующей тематике.

Тематика заданий по различным формам текущего контроля. 

Темы для докладов, презентаций, научной дискуссии, рефератов и эссе.
1. Cultural differences as sources of conflict and miscommunication in the history of China and Japan.
2. Multicultural projects in Asian science and business: interacting and collaborating across boundaries between Europe and Asia.
3. Sino-Tibetan family of languages. Language as a semiotic system.
4. Asian religious practices: Confucianism and Taoism (Japanese: Onmyodo) 
5. Yamato period in Japanese history. 
6. Social Revolutions in multicultural and ethnic identity context. 
7. Politics and economics of North and South Korea. 
8. Traditional & Modern Societies. European and Asian civilizations. 
9. The Problem of Language in multinational societies.   
10. Scientific Revolutions: multinational and multicultural aspect.
11. Organizations and multiple cultures in a globalizing business context. 
12. The phenomenon of Arab spring. 
13. The Greater Middle East: problems of the Muslim world. 

14. Cross-cultural communication: modern challenges and trends.
15. Cultural relativism: origins and approaches.

16. Ethnocentrism as every ethnicity’s unique cultural identity. Ethnocentrism vs Nationalism. 

17.  Semitic languages and cultures. 

V.   Тематический расчет часов 

	№

модуля
	Название темы
	Всего часов
	Аудиторные часы
	Самост.

работа

	
	
	
	Лекции
	Семинары
	

	II
	Working on the Project: Basic Information on the Project.  Brainstorming. Preparing a rough draft.                      
	6
	
	4
	2

	
	Working on the Project: Developing a Focus. Tutorial. 
	6
	
	4
	2

	
	Asian cultural traditions: their historical & ideological roles.  
	6
	
	4
	2

	
	Working on the Project: Writing an introduction.
	8
	
	6
	2

	
	Islam as monotheistic religion: Sunni & Shia. Qur’an. 
	6
	
	4
	2

	
	TEST 
	2
	
	2
	

	
	Working on the Project: Sources of the Research. Working with Information.
	8
	
	4
	4

	
	Ethnographies as Forms of Cultural Activities.
	6
	
	4
	2

	
	Working on the Project: Writing an Essay.
	8
	
	6
	2

	III
	Working on the Project: Conclusions. Definitions. Abstracts.
	8
	
	6
	2

	
	Discourse Analysis in Oriental Studies: Audiences & Textual Ideologies.
	8
	
	4
	4

	
	Working on the Project: Quoting and plagiarism.
	6
	
	4
	2

	
	Differences between European and Asian civilizations. 
	6
	
	4
	2

	
	Working on the Project: Preparing for Conference Presentations, Visual Aids. 
	10
	
	6
	4

	
	Sino-Tibetan and Semitic families of languages.
	6
	
	4
	2

	
	Working on the Project: Editing your Project. Making your project look good. 
	8
	
	6
	2

	           ВСЕГО ЧАСОВ
	108
	
	72
	        36


VI. Вопросы для проверки качества усвоения материала:
1. Subject Matter, Status and Basic Theoretical Aspects of the Present-day Oriental/Asian Studies.
2. Compare historic and cultural heritage of European and Asian civilizations. Define differences and commonalities. What are the sources of today’s trends in Asian and European cultures, economies, political systems?
3. “Religious faith is more than belief but less than knowledge”. Discuss this assertion.
4. What are the main aspects of the problem of evil in different religions: Islam, Buddhism?

5. Disjuncture and difference in the global economy: Europe vs Asia. 
6. The question of agency in the postcolonial and the postmodern. 
7. Ethnicity and multiculturalism. Racial cross-dressing and the construction of American whiteness. 
8. What do classical political theories deal with?
9.  “No negation of a fact can involve a contradiction”. Explain what Hume means by this.  

10. The problem of exile cultures. Give example of Western and Eastern trends.
11. Science and cyber-culture: the present and the past.  
12. Modern entertainment industry in consumption economy of the West. What are the problems of “macdonalization” and “disneysation”? Does it reflect on traditional Asian culture?
13. What problems are solved by the view that we know other people solely through observing their behavior?
14. To what extent can the content of our memory provide us with knowledge of our past?

15. Do I know myself better that I know other people? Your opinion. 
16. The subversive ability of western culture. Does it “ruin” the basics of the East? Express your opinion of the problem. 
17. Modern terrorism: Islamic traces. 

VII. Учебно-методическое обеспечение дисциплины
Основная  литература:
1. Joan McCormac, John Slaght. English for Academic Study: Extended Writing and Research Skills. Garnet Education, 2012.

2. Douglas Bell. Passport to Academic Presentations: A course for students giving oral academic presentations in English-speaking colleges and universities. Garnet Education, 2009. 
Дополнительная литература:
1. The Journal of Asian Studies. http://journals.cambridge.org/action/displayJournal?jid=JAS
2. European Journal of Cultural Studies.        www.ecs.sagepub.com 

3. Erica J. Williams. Presentations in English. Macmillan (2008).  (includes DVD)
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Abstract
Due to several economic reforms in the past few decades, China’s industrial system has been significantly improved. Restructuring the economy in the late 1980-s and entering the World Trade Organization in 2001 affected both China, which GDP increased ten times over the period from 1978 to 2010 and the rest of the countries, as China has become one of the biggest world exporters. This paper analyzes the structural transformation of Chinese industry throughout different historical periods, by first defining sectoral structure. Then the pre-reform Chinese industrial complex is reviewed, and the reasons for its later restructuring are presented. Finally, the paper estimates the effect of WTO accession on the development of each industry in modern China.
Definitions
The term “industrial system” needs to be specially defined as in this paper it suggests the structure of industry itself, correlation and subordination of its component parts (starting with senior state authorities and ending with basic business units). The primary definition, given in the monograph “The features of formation of an industrial system of Chinese People's Republic (1945-1985)” by Molodtsova L. I., also describes “industrial system” as a slightly broader notion than “industrial complex”
. Nevertheless, in this particular case we will treat these terms as synonyms. 

The basic key-term – sectoral structure – is ratio, proportions and relations between large groups of industries. There are three main groups: material production (industry, construction, agriculture, trade, supplies of materials and machinery), nonproduction sphere (housing and communal services, domestic services, transport, communication) and social services (public health, science, culture and art, education, administration and defense services). 

Application of sectoral functional classification can also be quite effective. This grouping includes four blocks of industries: primary industries (extractive industry, agriculture); secondary industries (manufacturing); transport, trade, house-building, public health; administration and science. Eventually, some industries form industrial and inter-sectorial complexes (fuel and energy complex, metallurgical complex, agro-industrial complex etc.) where industrial links are extremely strong and the different stages of manufacturing are integrated. 

The range of industries, described and examined in this paper, is built on the principle that industries 1)were deeply influenced by WTO accession and 2)are highly developed – are the most indicative for the analysis.    

Having all above mentioned terms clarified is crucial for proper understanding of economic processes that have happened in China in the last decades and the industrial structure that was formed as a result.  

Introduction
China has been playing an increasingly important role in the global economy. It is now the second largest exporter in the world ($1.971 trillion, 2012) and is third in the annual value of imports ($1.653 trillion, 2012)
 with the industrial production growth rate reaching 7.9% in 2012
. These results are especially impressive considering the fact that in 1949 the People's Republic of China was one of the poorest agrarian countries in the world
. China’s transformation from a traditional agricultural to a modern industrial society was largely accomplished due to rapid industrial restructuring. 

Consequently, nowadays China can be realistically considered an industrialized country. This is clearly illustrated by the changes in the sectoral composition of GDP over the years: if in 1980-1983 agriculture accounted for approximately 31.5%
, industry – for 45.5%
 and services for 22%
, in 2009-2012 the numbers were 10%, 46.2% and 43.5% accordingly. 
Hence, there is a strong need to trace the development of structural changes in Chinese industry for a better understanding of perspectives of PRC’s economy and the possible role of China in the global economy in the nearest future. 
This study is divided into three parts. First, brief historical overview of pre-reform China’s industrial system is given. Then, this paper analyzes current state of the main industries in the contemporary China, such as electronics, automobile production, technical equipment and machinery,  steel and iron, coal, gas and oil, metallurgy light industry (especially toys, textile and apparel manufacturing), chemical industry from different perspectives. The findings make it possible to conclude that these industries are highly developed, however there are still many contradictions to be solved. Finally, the paper analyzes the influence of WTO accession on China’s economy in sectoral and regional ways.
1. The sectoral structure of pre-reform China’s industrial complex
Initial phase of PRC’s industrial system (1949-1957). By the middle of the XX century China was an agrarian country with all signs of economic obsolescence (weak industrial base, slow and unstable economic growth, prevalence of manual labor and outdated technology). Therefore the period before the first five-year plan was dedicated to reconstruction of the national economy, practically demolished during the war. As a consequence of painstaking work the production was restored on the pre-war level
. The following period (1953-1957) is considered in Chinese economic literature to be one of the most prosperous and productive ones: industrial output increased 2.28 times, the industrial sector’s share rose up to 56.7% in aggregate production of both agriculture and industry
. The basic fields of heavy industry such as chemical industry (37% of annual growth), metallurgy and machinery construction (30% each) were developing dynamically. The light industry was lagging behind. However, the level of production of some fields stood at a high level, for example, food industry (16.8%)
. One of the grave disadvantages of conducted policies was hypertrophic prevalence of heavy industry, which soon showed signs of breakdown and “manufacturing for manufacturing”.

Industrialization and “The Great Leap Forward”. Elimination of the consequences (1958-1965). The industrial development of those years was dictated by the political considerations rather than economic. A heavy-industry oriented development strategy continued: the emphasis was made on metallurgy, thus the number of workers in this field increased almost 12 times only in 1958 and amounted to one fifth of the total amount of work force
. Many industries restructured their work taking into account the needs of ferrous metallurgy, which led to the distortion of manufacturing process and linkage within industries, intra-sector disproportions. Since 1960 the state began eliminating the grave consequences of “The Great Leap Forward”: capital construction was recommenced, the share of investments in agriculture significantly rose, accelerated development of light industry finally began. 

Economic development during the Cultural Revolution (1966-1976). Owing to chaos in state institutions, repressions of engineers and intellectuals, breaking of the economic ties many industries fell into stagnation: coal industry, metallurgy, textile industry were harmed most of all
. Despite the high rates of gross output average annual increase, for instance, petroleum production with 19.1%
, the crisis was inevitable as instability of development and structural disproportions accumulated.   

As a result, the necessity of reforms became apparent as the implementation of inconsistent, unreasoned, ineffective strategies not only distorted China’s industrial structure but also brought the country on the verge of utter devastation
. 

2. Restructuring of industrial system in the 1970-s – 1980-s
In spite of the fact that the industrial potential of China, following the rapid industrialization, had grown by the late 1970-s – early 1980-s, the industrial structure per se was vastly distorted. The situation in heavy industry could be characterized by over-production, lag of extractive industries from primary goods’ industries and the latter from processing industries
.

Since the economic reform was initiated in 1978, Chinese government refused to implement the heavy industry-oriented development strategy and adopted a new strategy which took into account the country comparative advantages and factor endowments. As there was an abundant supply of cheap labor in China and lack of capital, it was advantageous to export labor-intensive products and import capital-intensive products
. In order to do so, the government had to correct the distortions within industrial structure. The development of light industry was accelerated to abolish its lagging, the imbalance in secondary industries was eliminated, the problems of energetics and primary goods were solved. Consequently, the GDP sectoral composition changed: while the secondary sector developed steadily, the share of the primary industry decreased sharply and the share of the tertiary sector, on the contrary, rose dramatically.    

3. Current state of Chinese industries after WTO accession
In 2001 China has joint the World Trade Organization, which symbolized a new era in Chinese industry. China’s WTO accession influenced its economy in various – both sectoral and regional – ways. However, this influence can be brought to two major factors: 1) economic openness and transparency and 2) uniformity of the rules. 

Generally, there are few main features of Chinese modern industrial system. 

First of all, the liberal share of secondary industry is highly notable. According to the economic laws
, the size of secondary industry declines with the increase of per capita income of the country. The share of the secondary sector in countries with similar to China per capita income levels is significantly lower. Secondly, there was a rapid growth in China’s tertiary sector recently. And finally, although the share of employees in the agriculture sphere is more than 40% in the country, the total output of agriculture is surprisingly low (around 10%)
.


The current state of Chinese industry is shaped by previous years of its development, especially by the twenty years of economic reforms, with the result that comprehensive, optimal industrial structure was created and production output grew considerably. There are now 41 large (or 212 medium or 548 small) industries in China
. State sector is no longer a monopolist in industrial sphere, which encourages foreign companies to invest into Chinese market. In accordance with the share of value added, top-ten manufacturing industries with 54% of value added in total amount now are: electrical, chemical, textile, metallurgical, oil-producing, automobile, tobacco, electromechanical and mechanical, building industries
.  Comparative advantages are still concentrated in labor-intense industries (apparel, food, textile, furniture, plastics, construction materials etc.), while science- and capital-intensive industries are still underdeveloped. The most serious disadvantage of Chinese enterprises is their low power, compared to international level, insufficient to compete with American, Japan, German or Korean enterprises manufacturing capacity and also decentralization. Moreover, Chinese manufacturing industry’s value added rate is only 25.6%
. In addition, expenditures on R&D in China are much lower than in developed countries.

Conclusion
In conclusion it can be said that China has gone through a serious transformation from a central - planned agrarian economy to the industrialized country and the largest world factory. This project has examined in detail the features and structural changes in China’s industrial structure throughout different historical periods. In particular, analytical surveys make it possible to claim that China has become successful in its structural transformation and industrial upgrading after implementing its comparative-advantage-following development strategy during the economic reform in 1978
. Therefore, there was a sharp change in GDP sectoral composition as the tertiary sector began to increase. Another step forward was taken after entering WTO, which resulted in thorough trade liberalization, elimination of different aberrations from international industrial standards and application of up-to-date technologies into practice.   

Nonetheless, given that China is still a developing country and its reform is incomplete, it can be highly recommended to keep up improving country’s industrial system, removing the remaining distortions (in some sectors) and maintaining the principles of free trade and open economy.    
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Критерии оценивания презентации и дискуссии (ответов на вопросы комиссии)

I. Оценка презентации (устного монологического подготовленного высказывания)

Требования и критерии оценивания:

Время презентации: 6-10 минут.

Содержание презентации должно соответствовать утвержденной теме ВКР. 
Структура презентации:

- приветствие, краткое введение;

- актуальность выбранной темы, объект и предмет исследования, цели, задачи, гипотеза (в зависимости от специальности), методы исследования;

- основная часть: ход исследования (или основные его вехи):

                          - теоретические предпосылки и методологическая база,

                          - практическая часть (или ее план);

- полученные или ожидаемые результаты и выводы.

Стиль презентации – научный. 

Культура речевого поведения: используются нормы этикета, принятые в академической среде и допустимые в ходе презентации научной      

                                                    работы; 

                                                    эффективно применяется графическая наглядность (правильно составленные слайды, использование  

                                                    мультимедийного проектора). 

Зачитывание презентации недопустимо. В случае чтения студент получает предупреждение, и при повторной попытке начать читать текст презентации экзаменуемый получает неудовлетворительную оценку.
Шкала оценивания презентации (подготовленной монологической речи):
	Балл
	Коммуникативная задача1
	Логичность 
	Языковое оформление 
	Интонационное оформление, выразительность речи

	3
	Содержание, структура и стиль устного монологического высказывания полностью соответствуют коммуникативной задаче – презентации ВКР. Студент демонстрирует полное знание и понимание представляемого материала.

Соблюдаются нормы этикета и культуры речи, принятые в академической среде и уместные в ходе презентации научного исследования.

Cлайды логичны, чётки, легко воспринимаются и составлены корректно (полностью отражают

 - основное содержание,

 - логику исследования,

 - не перегружены информацией,   

 - соответствуют жанру академической презентации), не содержат ошибок.


	
	Речь беглая и связная. Богатое лексико-грамматическое оформление (в том числе использование академических клише) полностью соответствует поставленной задаче. 

Соблюдаются нормы произношения.

Допускаются лишь отдельные оговорки, не влекущие за собой нарушение лексико-грамматической и смысловой целостности презентуемого материала. 

Термины используются корректно. Слайды не содержат никаких ошибок.
	

	2
	Имеют место отдельные недочеты в раскрытии содержания ВКР, отражении ее структуры, хода исследования. Студент демонстрирует достаточно полное знание и понимание материала.
Наблюдаются незначительные отклонения от научного стиля и норм этикета, принятых в академической среде.

Слайды достаточно логичны и чётки, корректно составлены, но слабая визуализация.


	Все части презентации логично взаимосвязаны, мастерски используются средства когезии, благодаря чему аудитория легко воспринимает информацию.

Время выделено сбалансированно на каждую часть презентации. 
	Речь относительно беглая и связная. Лексико-грамматическое наполнение соответствует коммуникативной задаче; иногда используются клише, однако присутствуют отдельные ошибки в употреблении лексических единиц и грамматических структур, фонетические и фонологические неточности, но они не препятствуют пониманию речи.

Термины используются, как правило, корректно. На слайдах есть 1-3 орфографические ошибки и 1-2 лексические и грамматические ошибки.
	Интонационное оформление соответствует содержанию и логике высказывания. Студент умело использует средства паузации, смысловое и фразовое ударение.

Речь выразительна, её эмоциональная окраска соответствует требованиям, предъявляемым к публичным выступлениям в академической среде. 

	1
	Структура монологического высказывания не отражает ход исследования, а содержание не свидетельствует о достижении основной цели и задач исследования. При этом студент демонстрирует недостаточно полное знание и понимание материала.

Имеют место частые отклонения от научного стиля и норм этикета, принятых в академической среде. 

Слайды нелогичны, перегружены текстом, не соответствуют жанру академической презентации. 


	Не все части презентации построены логично.

Распределение времени на части презентации недостаточно сбалансировано.

Имеются отдельные нарушения в использовании средств когезии, что заставляет аудиторию испытывать некоторые трудности при восприятии информации.
	Речь недостаточно беглая и связная. Лексико-грамматическое наполнение не всегда соответствует коммуникативной задаче; академические клише практически полностью отсутствуют; отдельные ошибки в произношении, употреблении лексики и грамматических структур иногда затрудняют понимание речи. Присутствует некорректное использования терминов (не более 3 случаев).

Слайды содержат ошибки (более 3 орфографических и более 2 лексических и грамматических).
	Имеются отдельные случаи неверного интонационного оформления предложений и фраз, расстановки пауз, употребления смыслового и фразового ударения. 

Речь недостаточно эмоциональна  и выразительна. 

	0
	Содержание, структура и стиль устного монологического высказывания не соответствуют коммуникативной задаче – презентации ВКР. Студент демонстрирует незнание и непонимание материала.

Не соблюдаются нормы этикета и культуры речи, принятые в академической среде и уместные в ходе презентации научного исследования.

Имеют место случаи считывания материала с письменных носителей. Слайды нелогичны и некорректны или не представлены вовсе.


	Презентация построена нелогично и непонятна аудитории.

Время не рассчитано на все части презентации (например, прозвучало только введение).

Имеются многочисленные ошибки в использовании средств когезии. 
	Речь замедленная, неструктурированная. Многочисленные лексико-грамматические и произносительные ошибки препятствуют пониманию высказывания. Клише отсутствуют.

Более 3 случаев некорректного использования терминов. Слайды содержат большое количество ошибок.
	Имеются частые случаи неверного интонационного рисунка предложений и фраз, неправильной расстановки пауз, а также смыслового и фразового ударения.

Речь монотонна, невыразительна.


II. Шкала оценивания участия в дискуссии (неподготовленная диалогическая речь):

	Балл
	Коммуникативная задача
	Языковое оформление 
	Интонационное оформление, выразительность речи

	4
	Свободное участие в дискуссии, быстрая и чёткая реакция на вопрос, формулирование исчерпывающих и аргументированных ответов на поставленные вопросы. При необходимости мастерское применение компенсаторных тактик и стратегий (перефраз, переспрос, переспрос-перефраз, толкование и др.). Соблюдение норм этикета и культуры речи, принятых в академической среде и уместных в ходе обсуждения, дискуссии.


	Богатство лексико-грамматических средств обеспечивает свободное участие в дискуссии.

Соблюдаются нормы произношения.

Допускаются лишь отдельные оговорки, не влекущие за собой нарушение лексико-грамматической и смысловой целостности высказываний. 


	

	3
	Достаточно быстрая и чёткая реакция на вопрос. Умение спонтанно и бегло формулировать полные и достаточно аргументированные ответы на поставленные вопросы. При необходимости умелое применение компенсаторных тактик и стратегий. Соблюдение норм этикета и культуры речи, принятых в академической среде и уместных в ходе обсуждения, дискуссии.
	Разнообразие лексико-грамматических средств полностью соответствует поставленной задаче. 

Соблюдаются нормы произношения. Допускаются  отдельные ошибки, не влекущие за собой нарушение лексико-грамматической и смысловой целостности высказываний.


	

	2
	Понимание сути поставленных вопросов, умение быстро формулировать ответы, обосновывая и отстаивая свою точку зрения. Недостаточно умелое применение компенсаторных тактик и стратегий. Соблюдение норм этикета и культуры речи, принятых в академической среде и уместных в ходе обсуждения, дискуссии.
	Спектр лексико-грамматических средств соответствует поставленной задаче. Отмечаются отдельные отступления от норм произношения. Встречаются ошибки, которые затрудняют понимание высказываний. 


	Интонационное оформление соответствует содержанию и логике высказывания. 

Речь эмоциональна, выразительна. Темп речи соответствует норме.

	1
	Трудности в понимании сути поставленных вопросов. Студент может ответить только на элементарные вопросы, при этом его ответы неполные, недостаточно аргументированные. Потенциал компенсаторных тактик и стратегий применяются малоэффективно. Имеются отдельные нарушения в использовании норм этикета и культуры речи, принятых в академической среде.  
	Запас лексико-грамматических средств ограничен. Многочисленные ошибки в произношении, употреблении лексико-грамматических структур, многие из которых препятствуют пониманию высказываний. 
	Имеются отдельные случаи неверного интонационного оформления предложений и фраз. 

Речь недостаточно беглая  и выразительная. 

	0
	Непонимание сути поставленных вопросов. Ответы не соответствуют вопросам. Отсутствие навыков применения компенсаторных тактик и стратегий. Незнание норм этикета и культуры речи, характерных для академической среды.
	Запас лексико-грамматических средств не позволяет решать поставленные задачи. 
	Имеются частые случаи неверного интонационного рисунка предложений и фраз.

Речь монотонна, невыразительна, слишком замедленна.
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